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KOHLENT CALl B PYCCKOM U AHITIMUCKOM ®OJ1bKNOPE.

JlatunoBa Ho3nma
MazucmpaHm 2- Kypca ( 70230101 Lingvistika - Rus)

Llenbto HacToswen paboTbl ABnseTcs nccnegoBaHne OQHOMO U3 KINoYeBbIX
KOHUENTOB aHrfIMACKON HauuoHanbHOM KOHUenTocdepbl «cag»B PYCCKOM W
aHIMUNCKOM  oOrbKrope , aHanu3gyHKUNOHMPOBAHUA OAHHOrO KOHUernTa B
aBTOPCKOW aHrno-wWoTNaHACKON KapTUHe Mupa U ero TpaHcdopmaumn B
XPUCTUNAHCKOM KOHTeKCcTe. MaTepuanom uccrnefoBaHuUs cTanu HauuoHarnbHble
necHu, 3aragku, nocnosuubl. B paboTe mcnonb3oBaH MeToh KOMMOHEHTHOrO
CEMaHTUYeCKOro  aHanu3a W CPaBHUTESIbHO-TUMOMOINMYECKUn  MeTo[,
nccnegosaHus. B ctatbe paccMmoTpeHbl 0COBeHHOCTU ynoTpebrieHns nekcem
«cag» penpeseHTauusi MUKponosnen KoHuenta «gom» .MccnegoBaHo MecCTo
KOHUeNnTa «4OM» B aBTOPCKOWM UNOCOdCKO-PENUIMO3HON KapTUHE Mupa.
CpoenaH BbIBOA, O TOM, YTO KOHLEMNT «AOM» B PYCCKOM W aHIMMNCKOM (POrbKIiope
o0yCroBneHHble  MHAUBWAOYaANbHOABTOPCKOM  KapTMHOW  MuMpa  nucaTens.
PenpeseHTauma  koHuenta «4OM» Tawkke oOycrnosreHa  Onnosvuunen
«aHTNIMNCKOCTUY» OBYM HaLMWOHAITbHbIM KyNbTypaMm.

KrnoueBble crnoBa:KoHuernm, KOHuernmocaepa, HayuoHarbHasi
UOEHMUYHOCMb, aHaIuUliCKOCMb.

B nocnegoHue pecatunetuss ocoboe MecTto B PUMAOMOrMM  3aHUMatroT
nccriegoBaHus KoHuenToB.[Mpobnemam KOFHUTUBUCTUKM n
KoHuenTonoruunocesaweHsl pabdotbl C.A. AckonbgoBsa, A.ll. BabywkuHa, A.
Bexxbuukon,B.U. Kapacuka,E.C.KybpsikoBon n Apyrnx YY4EHbIX.B
LLUMPOKOMCMbICIIE KOHLIENT NOHMMAaETCHA KaK MeHTanbHaseuHuua, oTMeYeHHas
NNHIBOKYINbTYPHOM cneundukon n nmeroias sa3blkoBoe BblipaxeHue [1].Takke
BblOENAOT XyJ0XXECTBEHHbIA KOHLENT KakBepbannu3oBaHHYO B Xy40XeCTBEHHOM
NPoOu3BeAeHNN LEHHOCTHO 3HAYUMMYK MEHTasbHY egUHULYUHOMBUOYaNbHO-
aBTOPCKOW KapTWUHbl Mupa.  XyOOXECTBEHHbIN KOHLENT, C OQHOW CTOPOHBI,
OoTpaXkaeT CyObeKTMBHbIN aBTOPCKUI OMbIT NepeXXnBaHNA AeNCTBUTENBbHOCTHU, a C
APYron CTOPOHbI,HEPA3PbIBHO CBA3aH C HaUWOHAaNbHOW A3bIKOBOMKAPTUHOM
mupa. COOTBETCTBEHHO, MUCCreA0OBaHNEXYLOXECTBEHHbIX KOHLENTOB SABNSETCS
HeucyepnaembiM CpPeaCcTBOM [MO3HAHUA W OCMbICIIEHUA KapTUHbI MUpa Kak
aBTOpa, Tak n uenoro Hapoga.C nosunymm nccrnenoBaHus
XYLOOXXECTBEHHbIXKOHLENTOB M NpobnemMbl  HauWoHaNbHOW  UOEHTUYHOCTU
WHTEPECHO pacCcMOTpeT HapOAHyl TBopyecTBy. B vHAMBMAOYyanbHO-aBTOPCKOM
KOHUEeNnTocd TeCHeNWnmM obpasom nepenneTarTcs ANIEMEHTbl «aHIMTUACKOCTU»
(«Englishness») un «woTtnaHackoctn»  («Scottishness»). Jlekcema «cag»
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oTNM4aeTcss OT JeKCeMbl «cad» HannyMem SMOLMOHAIbHOM  OKpacKw,
CBA3blBAlOWEN €€ C TakKMMWUKOHUENTamK, Kak «JoboBb», «3aboTa», «yoT
komdopT».OaHako kKoHuenT«can» (Garden) okasbiBaeTcs 3MOUMOHANbHO
MapKUPOBaHHbIM, MOCKOSbKY HEMOCPeACTBEHHO CBA3aH C  BaXHEWLWMM
LEHHOCTHbIM KOHLIENTOM aBTOPCKOW KapTUHbI MUpa — C YENTOBEKOM.

Cappbl Kazanucb eMy rHésgamu, NOMHbIMUM NTEHLUOB JAEN, Hag KOTOPbIMU
PacKkMHYNMUCb BeYHble Kpblnbsa nodeu [4, c. 31]. Cagbl 6bIM WKaTynkammn c
AparoueHHOCTaMN, newepamm ¢ poccbinamu knagoB. U3 HuUX 6unu poaHuku
XWU3HW, a Kaxgasa ynuua noxoguna Ha pydven, Kyaa aTv pogHUKM U3NuBanu CBOU
noTtoku [4, c. 12]. KoHuenT «cag» BKrtovaeT B cebsi 3Ha4eHne BMECTUNULLA XXU3HU
Kak BblClUeN LeHHoCTU. bonee Toro, Anga nucatensa BcA BcernieHHas — the living
house wherein he abides(>kuBow cag, roe oH [4enoBek] obutaer) [5, c. 79].06pas
«cag» TakkKe BbICTyNaeT CPeACTBOM XapaKTEPUCTUKM MNEePCOHaXeW. MuULLET:
Mmaga Ha Hanpumep,cag-6ubnuoteka BenHa (pomaH «Jlunut») xapakrtepusyet
X035IMHa KaK HaYMTaHHOrO HHOLY, KOTOPbIA, OAHAKO, HACTOSMbKO MOrPYKEH B
YTEHWNE,4TO KHUMN SBIISAITCA ANA HEro rfaBHbIM UCTOYHUKOM MO3HaHWs mupa. B
BENnM4YaBOM OCOOHSIKe XMBET yBaxkaemoe cemenctBo CknentepoB (pomaH«Cap
'MB6un»), KoTOopoe 3aboTnUTCA O pecnektabenbHocTn ceBoero goma. Cag-3amok
AHogoca(pomaH  «®PaHTacTec») YykasblBaeT Ha  CKa3o4yHoe,BonwebHoe
npoucxoxgeHve repos. PaspyweHHaakpenoctb Jlunut (pomaH «Jlunut»)
noaYepKMBaEeTBHYTPEHHUI pasnaj B Aylle X03sa1ku, eé 6onb noguHo4yecTso. B
aome-TiopbMe [anbpantoB (pomaH«Cap mMBOM») tHY X03anky [KnHeBpy
Aepxart,CrnoBHO nneHHuyy. [Ona  Toro, 4YToObl MOMNOAOXKEHBLIMOIIIN  XUTb
CYaCT/IMBO, OHM BbIHYXAEHbI MOSHOCTLIO NepecTpouTb oM. [lom muccuc Kpoyn
(pomaH «Cap N'mbbu») — nuTenHoe 3aBeaeHne, HO OHAaCTPEMUTCH NOAAEPXKNBATD
B HEM nopsaoK. HanpoTseHun Bcero pomaHa repoviHs BeAET HanpshKEHHYH0
6opbby C NpucTpacTMem K ankoromnto u Butore nodexagaet. Kpome Toro, oHa
CTaHOBUTCAAOMOMpPAaBUTENbHULEN CKPOMHOIO npuioTa ANAnogen, nonaswnx B
TPYOHYIO J>KU3HEHHY cuTyaumio. [Mbbm opraHu3oBbIBaeT 3TOT MNPUIOT B
CBOEMOGIAropogHoM ocobHsike, peanu3ys OnaropogHOEXM3HEHHOE Kpeno —
nomoratb noasm.KoHUenT «aom-ceMenHbln odar» («home») cooTHOCUTCA C
npeactaBneHns MM O YacTHOW >XU3HMYenoBeka, O cembe. B pomaHax [Ix.
MakooHanbga«®aHtactecy n  «Jlunut»  repon  HeoXugaHHO  Ansacebs
oKkasblBalOTCA B MOTYCTOPOHHEM Mupe. OHM coBeplarT MUCTUYECKOe
nyTewecTsne, ABWKUMbIE CTPEMISIEHWEM OTbICKaTb Aopory AoMoW. [loMansa HUX —
CMMBOJT CMOKONCTBUS, HaeXHOCTH, ytoTa. Tak, B pomaHe «PaHTactec» AHOAOC
roBoput: A, noxanymn, obin Obl HE NPOYb BEPHYTbCAHA3a4, AOMOM, U XuTb cebe
CMOKOMHO [6, c. 62].HO nocTeneHHO repoeB opofieBaeT NOONbITCTBO,M OHMU
nepecrarT crnewmnts JoMon. B pomaHe «J1lunut» BenH rosoput: BepHychb 4 Koraa-
HUOYOb 4OMOWN UM HET — He 3Hato; HO XOTA Bbl TOCMOTPIOHA COBEPLLEHHO MHbIE
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rpaHn 6bITUs, a 970, YTO HUroBOpU, peakoe cyactee [7, c. 30]. B dmHane repou
BO3BpaLlalTCA B pPoaHOM AOM, OOOraléHHbIEHOBLIM OYXOBHbIM 3HAHWEM U
onbiToM.B pomaHe [x. MakgoHanbga «Cap 'mb66um» OCHOBY CHOXXETHOM NNMHUK
COCTaBNnsieT rMOUCK Marnbyukom poAaHoro aoma («home»). [naBHbIN
repovnoHayany cuYmtaeTr CBOMM OOMOM ropofn, koTopbliiHasbiBaeT friendliness,
comfort, home (gpyxentobue, yoT, gom) [8, c. 63]. Kaxgaa ynuua 6binaeLué
O4HWM 3anoM B ero obLIMPHOM OCOBHSIKe,KaXabl Nepeyrniok — npoxogom u3
OAHOM KOMHAaTbI B APYryt0, KaXXablh ABOPUK — YKPOMHbIM YrOSIKOM, a KaXXabli 4OM
— MNPOYHLIM CENdOM, OXPaHALWNM  €OUHCTBEHHOE  M3BECTHOE eMy
COKpOBULLE:MUNbIX ero cepauy nwogen... [4, c. 71]. MNMocne Toro,kak M66u
CTaHOBUTCA cBMAeTenemM youmnctea, OH TepsieT ouwylleHne goma un cberaet u3
ropoga. Thecity, his , was frightful to him (Fopoga, erogom, BHywwan emy ctpax) [8,
c. 58], Gibbie wasnow without a Garden (Tenepb y N'm66u 6onbLue HebbITO JoMa)
[8, c. 61]. Bckope N'mb6bum npumepsieTHa cebs porib 4OMOBOro, TankoM MoMoras
Xutenamdepmsol. ocne nsrHaHma n3 epmbl repor nocendeTca Ha rope, rae
obpeTaeT HOBYIO CEMbIO N AYXOBHOIO HacTaBHMKA. IMEHHO LLUOTNAHACKYH ropy,
a He aHrnmunckmnh ropog 'Mbbm HasbiBaeT BUTOre CBOMM POAHbIM AomoMm: The
mountain wasGibbie’s very home ([opa 6bina poaHbiM gomoml nobu) [8, c.
170].0nno3mumsa  WOTNAHACKOrO M aHrMNCKOronpuCYTCTBYET MNPakTUYEeCcKn B
Kaxkgom npounsseaeHun [x. MakgooHanbaa. NucaTtenb odeHb nodbunllotnanguio,
ANsi Hero oHa Obina CUMMBOSIOM OYXOBHOCTW, MO3TMYHOCTU, MYXECTBA,
YecTHocTU.LLUoTnaHaCKuMi A3bIK ObILWUWUT cTUXaMn U My3blkon[4, c. 416], XoTs n He
«brnaropogeH», Kak aHrnuncknn. FocyaapCTBEHHbIM S3bIKOM Oblfl aHINMNCKUN,
X0Ta OonbLMHCTBO HaceneHus LWotnanamm,0cob6eHHO ee ropHbix obnacrten,
roBOpUNO Ha LWOTNAaHACKOM (r3fIbCKOM) $3blke WM Ha €ro pernoHarbHbIX
Ananektax. [lucatens  pomMaHTM3MpyeTAaxe  WOTNaHACKyl  nNpupoay:
HanonHeHaBonwe6cTBOM. TUNMYHLINA WWOTAAHACKUA OOM, B NpeactaBneHnn [x.
MakgoHanbaa, ManeHbKUin, CKPOMHbBIN,YUCTBLIN N ONPATHbIA. TaM 06a3aTenbHO
€eCTb KHUrM, B ocobeHHocTn, bnbnusa. CKpOMHOCTbL M YMCTOTa AoMa — npsiMoe
OTpa)keHMe CKPOMHOCTU 1 OyXOBHOWN YMCTOThI ero obutartenen. NpumeHnTenbHOK
oOCTaHOBKE LWIOTMAHACKOrO AoMa 4acTo MCnonb3yeTr anuteT «gardeny,
BKIOYAOLWMA 3HAYEHUSI «NPOCTON, OObIOEHHbIN,CKPOMHbINY U «AOMAaLLUHUMN,
YIOTHbIN». 1o MHeHu0O.b. JlykmaHoBOW, OOM B npousBeasii «HEU3MEHHO
BbICTynaeT OOHOBPEMEHHO KaKKBUHTICCEHUMS NPUBbLIYHOMN
NOBCEAHEBHOCTU,CUMBOSINYECKN  Bblpaxawowas MNOANIMHHYIO  BHYTPEHHIOK
CYLIHOCTb ero oburtartesnien, n Kak OCHoBau Lefb BCEro YeroBevyeckoro obltna»
[9].lloTnaHackun OOM CTOUT Ha OTKPbITOM TFOPHOMMPOCTPaHCTBE, NULWEHHOM
pacTUTENbHOCTU. JOTUM OH OTNMYaeTcsas OT  TUMUYHOIO  aHIMIMKCKOro
AoMa,npeacTaBnsowero cobon ABYX3aTaXHOE KUPMUYHOE CTPOEeHue, psaom C
KOTOpPbIM obsi3aTenbHOpasouT X0TS Obl HebonbLIOoN cag.
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OTropoXXeHHOCTby4acTka OKySibTYpPeHHOM 3emMniM, 000COBNEeHHOCTbYOTHOMO
NpOCTpaHCTBa NO3BOSIAET UccregoBaTensimMm UHTEPNPEeTUPOBaTb aHMMUUCKNA JOM
Kak Mukpomogesnb octposa [3].B pomanax [)x. MakgoHanbaa woTtnaHacknegoma
NPOTUBOMNOCTABIIATCA aHIMUNCKUM. Tak, BpomaHe «JInnut» ManeHbKui JOMUK
MOIMNbLLUKUKA,CTOALLNIN Ha Kpak BEPECKOBOW NycTowmn [7, €.265], KOHTpacTupyet
C POCKOLWHOW aHrnunckonycagbbon BenHa. 3T0 KMA4YEBblE  TOMOCHI,
MeXayKoTopbiMu ByKkBanbHO paspbiBaeTCA MaBHbIM repon, otaaBasi B utore
npeanoyYTeEHNE JOMUKY MOrumbLUMKa, TO ecTb bubnenckoro Agama.
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